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ВВЕДЕНИЕ 
 

1. Фонд оценочных средств по дисциплине является обязательным обособленным приложе-
нием к Рабочей программе учебной дисциплины. 

 
3. Фонд оценочных средств является составной частью нормативно-методического обеспече-

ния системы оценки качества освоения обучающимися указанной дисциплины. 
 
4. При помощи ФОС  осуществляется контроль и управление процессом формирования обу-

чающимися компетенций, из числа предусмотренных ФГОС ВО в качестве результатов освоения учеб-
ной дисциплины. 

 
5. Фонд оценочных средств по дисциплине включает в себя: оценочные средства, применяе-

мые для входного контроля; оценочные средства, применяемые в рамках индивидуализации выпол-
нения, контроля фиксированных видов ВАРС; оценочные средства, применяемые для текущего кон-
троля; оценочные средства, применяемые для рубежного контроля  и оценочные средства, приме-
няемые при промежуточной аттестации по итогам изучения дисциплины. 

 
6. Разработчиками фонда оценочных средств по дисциплине являются преподаватели кафед-

ры иностранных языков, обеспечивающей изучение обучающимися дисциплины в университете. Со-
держательной основой для разработки ФОС послужила Рабочая программа учебной дисциплины. 

 

. 



1. ОЖИДАЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ  ИЗУЧЕНИЯ 
учебной дисциплины, персональный уровень достижения которых проверяется  

с использованием представленных в п. 3  оценочных средств 
 

Компетенции, 
в формировании 
которых задей-

ствована дисци-
плина 

Код и наимено-
вание индикато-
ра достижений 
компетенции 

Компоненты компетенций,  
формируемые в рамках данной дисциплины 

(как ожидаемый результат ее освоения) 

код 
наимено-

вание 
знать и по-

нимать 
уметь делать 
(действовать) 

владеть навы-
ками 

(иметь навыки) 

1  2 3 4 

Универсальные компетенции 

УК-4 

 Способен при-
менять совре-
менные комму-
никативные 
технологии, в 
том числе на 
иностранном (-
ых) языке   (-
ах),для акаде-
мического и 
профессио-
нального взаи-
модействия 

ИД-1УК-4 Осуществляет 
академическое  и  
профессиональное 
взаимодействие,  в  
том  числе  на 
иностранном  языке,  
используя 
современные  комму-
никативные 
технологии 

основы перевода 
при осуществле-
нии профессио-
нальной дея-
тельности в уст-
ной и письмен-
ной коммуника-
ции 

применять пере-
водческие страте-
гии при осущест-
влении профес-
сиональной дея-
тельности в уст-
ной и письменной 
коммуникации 

перевода при осуще-
ствлении профессио-
нальной деятельности 
в устной и письмен-
ной коммуникации 

ИД-2УК-4 Демонстрирует 
умение работы с ино-
язычными профессио-
нальными и академиче-
скими текстами 

 

основные  
словообразова-
тельные, мор-
фологические, 
синтаксические 
особенности 
иноязычных  
профессиональ-
ных и академи-
ческих текстов; 
виды переводче-
ских трансфор-
маций 

применять теоре-
тические знания в 
процессе перево-
да  иноязычных  
профессиональ-
ных и академиче-
ских текстов 

выполнения адекват-
ного перевода ино-
язычных  профессио-
нальных и академи-
ческих текстов 

УК-5 

Способен ана-
лизировать 
и учитывать 
разнообразие 
культур в про-
цессе 
межкультурного 
взаимодейст-
вия 

ИД-1УК-5 Адекватно  
объясняет 
особенности  поведе-
ния  и  мотивации 
людей  различного  
социального  и 
культурного происхож-
дения в процессе 
взаимодействия с ними, 
опираясь на 
знания причин появле-
ния социальных 
обычаев и различий в 
поведении людей. 

нормы поведе-
ния  людей  раз-
личного  куль-
турного проис-
хождения, опи-
раясь на знания 
их обычаев при 
переводе ино-
язычных  про-
фессиональных 
и академических 
текстов 

применять знания 
о нормах поведе-
ния  людей  раз-
личного  культур-
ного происхожде-
ния при осущест-
влении перевода 
иноязычных  
профессиональ-
ных и академиче-
ских текстов 

описания поведения  
людей  различного  
культурного происхо-
ждения при осущест-
влении перевода ино-
язычных  профессио-
нальных и академи-
ческих текстов 

ИД-2УК-5 Владеет навы-
ками создания 
недискриминационной 
средывзаимодействия 
при выполнении 
профессиональных 
задач 

особенности пе-
ревода иноязыч-
ных  профессио-
нальных и ака-
демических тек-
стов с учетом 
разнообразия 
культур в про-
цессе 
межкультурного 
взаимодействия 

осуществлять 
перевод иноязыч-
ных  профессио-
нальных и акаде-
мических текстов 
с учетом разно-
образия 
культур в процес-
се 
межкультурного 
взаимодействия 

выполнения перевода 
иноязычных  профес-
сиональных и акаде-
мических текстов с 
учетом разнообразия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 



ЧАСТЬ 2. ОБЩАЯ СХЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ХОДА И РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ  
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  

Общие критерии оценки и реестр применяемых оценочных средств 
 

2.1 Обзорная ведомость-матрица оценивания хода и результатов изучения учебной 
дисциплины в рамках педагогического  контроля 

 
 

Категория  
контроля и оценки 

Режим  контрольно-оценочных мероприятий 

самооценка взаимооценка 

Оценка со стороны  
Комиссионная 

 оценка преподавателя 
представителя 
производства 

1 2 3 4 5 

Индивидуализация 
выполнения,  
контроль 
фиксированных 
видов ВАРС:   

1 

     

- Самоподготовка 
к практическим 
занятиям 

1.1 

  
  Опрос  

 

- Индивидуальное 
задание 

1.2 

 Перевод 
текста Опрос  

 

-Самостоятельное 
изучение тем 

1.3  

  

Опрос  

 

Текущий 
контроль: 

2 
  

  
 

- в рамках 
практических 
занятий и 
подготовки к ним 

2.1 

Перевод 
текста 

 

        Опрос  

 

Рубежный 
контроль 

3 

Вопросы для 
самоконтроля, 

вопросы по 
разделам 

 

  Опрос  

 

Промежуточная 
аттестация по 
итогам изучения 
дисциплины 

4 

  

Зачет   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2.2 Общие критерии оценки хода и результатов  
изучения учебной дисциплины  

 

1. Формальный критерий получения  обучающимися  
положительной оценки по итогам изучения дисциплины: 

1.1 Предусмотренная программа изу-
чения дисциплины обучающимся вы-
полнена полностью до начала процес-
са промежуточной аттестации  

1.2 По каждой из предусмотренных программой видов работ 
по дисциплине обучающийся  успешно отчитался перед 
преподавателем, демонстрируя при этом должный (не ниже 
минимально приемлемого)  уровень сформированности 
элементов компетенций  

2. Группы неформальных критериев 
качественной оценки работы  в рамках  изучения дисциплины: 

2.1 Критерии оценки  качества хода 
процесса изучения обучающимся  про-
граммы дисциплины (текущей успе-
ваемости)   

2.2. Критерии оценки качества выполнения конкретных ви-
дов  ВАР 

2.3 Критерии оценки качественного 
уровня  рубежных результатов изуче-
ния дисциплины 

2.4. Критерии  аттестационной оценки* качественного уров-
ня  результатов изучения дисциплины  

*  оценка дифференцированного зачета 

 
 

2.3 РЕЕСТР 
элементов фонда оценочных средств по учебной дисциплине  

 

Группа  
оценочных средств  

Оценочное средство или его элемент 

Наименование 

1 2 

1. Средства  
для индивидуализации 
выполнения, контроля 
видов ВАР 

Алгоритм самоподготовки к практическим занятиям 

Критерии оценки перевода текстов 

Индивидуальное задание 

Критерии оценки индивидуального задания 

Перечень тем для самостоятельного изучения 

Алгоритм самостоятельного изучения тем 

Критерии оценки самостоятельного изучения тем 

2. Средства  
для текущего и 
рубежного контроля 

Алгоритм выполнения перевода текстов 

Критерии оценки перевода 

Примерные вопросы собеседования 

Критерии оценки ответов 

Вопросы рубежного контроля 

Критерии оценки ответов 

3.  
Средства  
для промежуточной 
аттестации  по итогам 
изучения дисциплины 

 
Установленная форма проведения зачета  

 
 
 



2.3. Описание показателей, критериев и шкал оценивания и этапов формирования компетенций в рамках дисциплины 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код индика-
тора дости-
жений ком-
петенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания – 
знания, умения, навыки 

(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и средства  
контроля формиро-
вания компетенций 

компетенция не сфор-
мирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в полной 
мере не сформирова-
на. Имеющихся знаний, 
умений и навыков не-
достаточно для реше-
ния практических 
(профессиональных) 
задач 

1. Сформированность компетенции соответствует минималь-
ным требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков в це-
лом достаточно для решения практических (профессиональ-
ных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотива-
ции в целом достаточно для решения стандартных практиче-
ских (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотива-
ции в полной мере достаточно для решения сложных практиче-
ских (профессиональных) задач. 

УК-4 ИД-1УК-4 

Полнота зна-
ний 

основы перевода при 
осуществлении профес-
сиональной деятельности 
в устной и письменной 
коммуникации 

Не знает основ пере-
вода при осуществле-
нии профессиональной 
деятельности в устной 
и письменной комму-
никации 

Знает основы перевода при осуществлении профессиональной 
деятельности в устной и письменной коммуникации 

Опрос  

Наличие 
умений 

применять переводческие 
стратегии при осуществ-
лении профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Не умеет применять 
переводческие страте-
гии при осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной 
и письменной комму-
никации 

Умеет применять переводческие стратегии при осуществлении 
профессиональной деятельности в устной и письменной ком-
муникации 

Наличие на-
выков (вла-
дение опы-
том) 

перевода при осуществ-
лении профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Не владеет навыками 
выполнения перевода 
при осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной 
и письменной комму-
никации 

Владеет навыками выполнения перевода при осуществлении 
профессиональной деятельности в устной и письменной ком-
муникации 

 

 

Компетенция в полной 
мере не сформирована. 
Имеющихся знаний, 
умений и навыков не-
достаточно для реше-
ния практических (про-
фессиональных) задач 

1. Сформированность компетенции соответствует минималь-
ным требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков в це-
лом достаточно для решения практических (профессиональ-
ных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотива-
ции в целом достаточно для решения стандартных практиче-
ских (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотива-
ции в полной мере достаточно для решения сложных практи-
ческих (профессиональных) задач. 

 



УК-4 ИД-2УК-4 

Полнота зна-
ний 

основные  
словообразовательные, 
морфологические, синтак-
сические особенности 
иноязычных профессио-
нальных и академических 
текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Не знает словообразо-
вательные, морфоло-
гические, синтаксиче-
ские особенности ино-
язычных профессио-
нальных и академиче-
ских текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Знает словообразовательные, морфологические, синтаксиче-
ские особенности иноязычных  профессиональных и академи-
ческих текстов; виды переводческих трансформаций в объеме, 
необходимом для академического и профессионального взаи-
модействия на иностранном языке 

Опрос  
Наличие 
умений 

применять теоретические 
знания в процессе пере-
вода  иноязычных  про-
фессиональных и акаде-
мических текстов 

Не умеет применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  профес-
сиональных и академи-
ческих текстов 

Умеет применять теоретические знания в процессе перевода  
иноязычных  профессиональных и академических текстов в 
объеме, необходимом для академического и профессиональ-
ного взаимодействия на иностранном языке 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и ака-
демических текстов 

Не владеет навыками 
выполнения адекватно-
го перевода иноязыч-
ных  профессиональ-
ных и академических 
текстов 

Владеет навыками выполнения адекватного перевода ино-
язычных  профессиональных и академических текстов в объе-
ме, необходимом для решения профессиональных задач 

УК-5 ИД-1УК-5 

Полнота 
знаний 

нормы поведения  людей  
различного  культурного 
происхождения, опираясь 
на знания их обычаев при  
переводе иноязычных  
профессиональных и ака-
демических текстов 

Не знает нормы пове-
дения  людей  различ-
ного  культурного про-
исхождения, опираясь 
на знания их обычаев 
при  переводе иноязыч-
ных  профессиональ-
ных и академических 
текстов 

Знает нормы поведения  людей  различного  культурного про-
исхождения, опираясь на знания их обычаев при  переводе 
иноязычных  профессиональных и академических текстов 

Опрос  

Наличие 
умений 

применять знания о нор-
мах поведения  людей  
различного  культурного 
происхождения при осу-
ществлении перевода 
иноязычных  профессио-
нальных и академических 
текстов 

Не умеет применять  
знания о нормах пове-
дения  людей  различ-
ного  культурного про-
исхождения при осуще-
ствлении перевода 
иноязычных  профес-
сиональных и академи-
ческих текстов 

Умеет применять знания о нормах поведения  людей  различ-
ного  культурного происхождения при осуществлении перевода 
иноязычных  профессиональных и академических текстов 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и ака-
демических текстов 

Не владеет навыками 
выполнения адекватно-
го перевода иноязыч-
ных  профессиональ-
ных и академических 
текстов 

Владеет навыками выполнения адекватного перевода ино-
язычных  профессиональных и академических текстов в объе-
ме, необходимом для решения профессиональных задач 

УК-5 ИД-2УК-5 

Полнота зна-
ний 

особенности перевода 
иноязычных  профессио-
нальных и академических 
текстов с учетом разнооб-
разия 
культур в процессе 

Не знает особенностей 
перевода иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 
с учетом разнообразия 
культур в процессе 

Знает особенности перевода иноязычных  профессиональных 
и академических текстов с учетом разнообразия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

Опрос  



межкультурного 
взаимодействия 

межкультурного 
взаимодействия 

Наличие 
умений 

осуществлять перевод 
иноязычных  профессио-
нальных и академических 
текстов с учетом разнооб-
разия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

Не умеет осуществлять 
перевод иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 
с учетом разнообразия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

Умеет осуществлять перевод иноязычных  профессиональных 
и академических текстов с учетом разнообразия культур в про-
цессе межкультурного 
взаимодействия 

Наличие на-
выков (вла-
дение опы-
том) 

выполнения перевода 
иноязычных  профессио-
нальных и академических 
текстов с учетом разнооб-
разия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

Не владеет навыками 
выполнения перевода 
иноязычных  профес-
сиональных и академи-
ческих текстов с учетом 
разнообразия 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

Владеет навыками выполнения перевода иноязычных  про-
фессиональных и академических текстов с учетом разнообра-
зиякультур в процессемежкультурного 
взаимодействия 



ЧАСТЬ 3 Методические материалы, определяющие процедуры  оценивания знаний, умений, 
навыков, характеризующих этапы формирования компетенций 

 
Часть 3.1. Типовые контрольные задания, необходимые для оценки знаний, умений, навыков 

 
 

1.1. Средства для индивидуализации выполнения, контроля видов ВАР 
 

3.1.1 Алгоритм самоподготовки к практическим занятиям 

 

 Процесс самоподготовки заключается в подготовке к следующему занятию 

 Организационной  основой самоподготовки является задание преподавателя 

 Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомиться с теоретическим 
материалом и выполнить задания (перевод текста). 
 

3.1.2 Критерии оценки 

- «не зачтено» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного изученного 
материала не смог выполнить практическое задание (перевод), не может устно ответить на 
вопросы. 

- «зачтено» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного изученного 
материала   выполнил без ошибок практическое задание (перевод), на вопросы дает развернутые 
ответы. 

 

3.1.3 Подготовка и выполнения индивидуального задания 

Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 
п.з. (аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 

 

Разделы учебной дисциплины, усвоение которых завершается выполнением 
индивидуального задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
 

Критерии  оценки: 
1. Лексико-грамматические  аспекты перевода; 
2. Соблюдение стилистических норм; 
3. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использова-
нием  лексики и  грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  Аннотация  напи-
сана с использованием  машинного перевода.  

 

 

 

 

 

 

 



3.1.4 Перечень тем для самостоятельного изучения 

На самостоятельное изучение выносятся темы: 

- Переводческие трансформации; 

- Реферативный перевод. 

3.1.5 Алгоритм самостоятельного изучения тем 

1) Ознакомиться с рекомендованной учебной литературой и электронными ресурсами по теме  

2)  На этой основе составить развѐрнутый план изложения темы 

3) Подготовиться к представлению ответа по изученной теме (в устной форме, возможно использова-
ние конспекта) 

4) Представить подготовленный материал на занятии 

 
 

3.1.6  ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ 

самостоятельного изучения темы 
 

 «зачтено» выставляется, если  обучающийся  грамотно и по существу раскрывает содержа-
ние темы; использует  не менее двух информационных источников, степень самостоятельности маги-
странта при подготовке не вызывает сомнения.  

«не зачтено» выставляется, если  обучающийся  не  раскрывает содержание темы; использу-
ет   менее двух информационных источников, степень самостоятельности магистранта при подготов-
ке  вызывает сомнения.  

 
3.2 Средства для текущего и рубежного контроля 

 

3.2.1 Алгоритм выполнения перевода текстов 

1. Определение профессиональной тематики (перевод ключевых слов на иностранный язык) 
2. Работа с информационными источниками (поиск научных текстов на иностранном языке) 
3. Консультация с преподавателем (представление материалов для перевода) 
4. Выполнение перевода. 
5. Предъявление выполненного перевода на занятии. 

 

КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ПЕРЕВОДА 
 

оценка «зачтено» выставляется за выполненный перевод текста, в целом точно передающий 
содержание исходного текста. Допустимы ошибки и/или неточности в целом не искажающие смысла. 

оценка «не зачтено» выставляется за  перевод, содержащий ошибки и/или неточности иска-
жающие смысл исходного текста. 

 
 

3.2.2 Примерные вопросы собеседования 

Примерные темы собеседования: 
1. В чем заключается перевод слова в составе свободного сочетания? 
2. Каковы основные способы перевода препозитивных атрибутивных словосочетаний? 
3. В какой последовательности следует переводить многочленную атрибутивную группу? 
4. Каковы основные способы перевода фразеологических единиц? 
5. В чем сущность приема смысловой дифференциации и конкретизации понятия при пере-

воде? 
6. Что такое дословный перевод? 
7. В чем заключается изменение структуры предложения при переводе? 
8. Каковы основные виды членения предложения? 
9. В чем заключаются жанрово-стилистические причины членения предложения при пере-

воде? 
10. Что такое смысловое развитие при переводе? 

 
 

 
 



 
КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ СОБЕСЕДОВАНИЯ 

 
оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся на основе изученного материала не 

смог дать развернутый ответ на вопросы;  
- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся на основе изученного материала смог 

дать развернутый ответ на вопросы.  
 

3.2.3 Вопросы рубежного контроля 

Раздел 1. Базовые принципы перевода 
 

Основные принципы перевода иноязычных текстов. Практика перевода текстов общей направленно-
сти. 
- Что такое дословный и вольный перевод? 
- Что такое эквивалентный и адекватный перевод? 
- Что такое переводческие трансформации? 
 

Раздел 2. Перевод профессиональных текстов 
 

Принципы перевода текстов профессиональной направленности. Практика перевода текстов профес-
сиональной направленности. 
- В чем заключается различие между текстами профессиональной и общей направленности? 
- Каковы основные стилевые черты научно-технических текстов? 
- Каковы основные принципы перевода терминов? 
 

 
Раздел 3. Перевод текстов с русского языка на иностранный 

 
Основы перевода текстов с русского на иностранный язык. Практика перевода текстов с русского язы-
ка на иностранный. 
- Каковы общие принципы преобразование грамматической структуры предложений при переводе с 
русского языка на иностранный? 
- Что такое реалии? 
- Какие основные способы передачи реалий существуют? 
 

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ответов на вопросы рубежного контроля 

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не смог ответить на теоретический вопрос 
на основе изученного материала, не смог выполнить практическое задание, не владеет основами 
теории и практики  перевода иноязычного текста;  
- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся смог ответить на теоретический вопрос , на 
основе изученного материала выполнил практическое задание, владеет основами теории и практики  
перевода иноязычного текста, допущенные ошибки и неточности  в целом не искажают смысла ис-
ходного текста.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3.3 Средства для промежуточной аттестации  по итогам изучения дисциплины 
 

ПЛАНОВАЯ ПРОЦЕДУРА 
проведения зачета 

 

Нормативная база проведения 

промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения дисциплины: 

1) действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации 
обучающихся по программам высшего образования (бакалавриат, специалитет, магистратура) и 
среднего профессионального образования в ФГБОУ ВО Омский ГАУ» 

Основные характеристики 

промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной 
аттестации - 

установление уровня достижения каждым обучающимся целей 
и задач обучения по данной дисциплине, изложенным в  п.2.2 
настоящей  программы 

Форма   промежуточной 
аттестации -  

  зачет 

Место  процедуры получения 
зачѐта в графике  учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачѐта   
осуществляется за счѐт  учебного времени (трудоѐмкости), 
отведѐнного на изучение дисциплины 

2) процедура проводится  в рамках ВАРС, на последней неделе 
семестра   

Основные условия 
получения студентом зачѐта: 

1) обучающийся  выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине 

 

Процедура получения зачѐта  

Преподаватель просматривает представленные материалы 
и записи в журнале учѐта посещаемости и успеваемости 
(выставленные ранее оценки  по итогам текущего контроля 
и практических занятий) и выставляет оценку «зачтено»/ «не 
зачтено». 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 



ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ 
к  фонду оценочных средств учебной дисциплины  

в составе ОПОП 35.04.05  Садоводство 
 

Ведомость изменений 
 

Срок, 
с которого 
вводится 

изменение 

Номер и основное содержание 
изменения и/или  дополнения 

Отметка 
об утверждении/согласовании изменений 

инициатор из-
менения 

руководитель ОПОП 
или 

председатель МКН 

 
 
 

   

 
 
 

   

 

 

 


